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Vljudna prošnja na Novice. 
Mile novice! Vaš krasni namen je, kar same bistro 

pričujete, stopinje Slovenca pospešiti v gospodarstvu 
(kmetijstvu"), zbistriti njega um, in ogladiti mu jezik; 
ne bi li Ve za slovenske lepe besede , ktere občinstvu 
neznane v zabitih kotih tu in tam med ljudstvam tičijo, 
majhin prostor v svojih listih odločile? Maj hi n prostor, l ) 
pravim, ker take reči hitro poidejo; Vam bi pa gotovo 
taki, na svitlobo potegnjeni, dragi kamni naše matere 
Slovenje nespadali v nečast. Na ta način bi se naj laglje 
v slovarjih nenatisnjene besede slovenskiga korena, ki v 
nekterih krajih v rabi bivajo, med občinstvo zatrosile in bi 
pisateljem našim ob svojim časi hasnile. Naš visoko uče­
ni, verli domorodec, gospod J o ž e f P o k i u k a r , duhovni­
ca pastirstva c. k. profesor v Ljubljani, čutijo tako veselje, 
ko od svojih učencov kako sebi poprej neznano pa po-
voljno besedo izvedo, de se Jim vidno bere ta radost na 
obličji; pa tudi Njih učenci se popolnama nasladujejo, 
ko berejo pastirstvo v tako gladkotečno pisanim zlogu, 
de se brez vsaciga laskanja mora k l a s i ški imenovati. 
O, ko bi pač prišlo na svitlo! *) 

V P o l j a n s k i , pa tudi M e t l i š k i okolici se slišijo 
besede čisto slovanske, ki jih (v nobenim meni znanim 
besednjaku ne najdemo, take so: r e t i t i (versehren), po­
stavim: jabelka z rokami tergat i , de bi se ne r e t i l e . 
To besedo ne namestijo naslednje: h a b i t i , k a z i t i, k v a ­
r i t i , p o š t e t i t i , p o š k o d o v a t i i. t. d., ki vse preveč 
zaznamvajo; r e t e n (versehrt); r e t n a je vsaka živa in 
neživa stvar, ki se v popolnama zdravim stanu ne znajde. 
Ta beseda je prava korenina od s r e t i t i , s r e č a t i nalik 
na latinski: laedere, collidere. — R o š n j a (AVeile); Slo­
venci! mislili s te , de vam tega izraza manjka. Tako ti­
čijo besede zlata vredne v zabitih krajih. Vedno se sliši 
v Poljanah govoriti: bale mi pomagat saj eno r o š n j o , 
ostani še pri nas konci eno r o š n j o . Korenina te besede 
je rok (Frist, Termin}.— Z o n a , babice pri ajdi; drugi 
pomen: z o n a (g r o z a } , postavim: z o n a g a j e obš l a . 
— B e š t e r (jnunter), b e š t r a t i (munter machen). Ž a ­
r a , na priliko: O č e t o v o ž a r o g o n i , se govori od ta-

') Prav radi bi takim znaminivim rečem veliko prostora v No­
vicah dali, tode po n a m e n u tega časopisa jim zamoremo le 
majhin kotiček prepustiti; tega pa iz serca radi. 

2) Te želje smo že od več strani ne samo iz K r a j n s k i g a , 
ampak tudi iz S t a j a r s k i ga in K o r o š k i m a slišali, zakaj le 
en »las j e , de je to delo mojstersko slovensko delo, ktero 
bi ne samo duhovniki, ampak zavoljo prave in bogate slo-
venšine vsi Slovenci z neizrečenim veseljem sprejeli! 

Vredništvo, 
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eiga, ki se ravno tako obnaša, ko njegov oče; vender 
je razločna od besede čud (Nuturell). — M u h t e (gratis} 
na priliko: g a m u h t e h r a n i in p o j i , in je razločno 
od besedice z a s t o n j (frustra). Š e s t i l o (Zirkef) tako 
imenovano, ker š e s t k r a t toliko iznese obod, kolikor je 
daljine od osredka do obodi. — O p i k n i t i , to j e : na 
g l a v o , k a r j e g o r i , to do l i o b e r n i t i , postavim: 
o p i k n i p i s k e r , de ka j vanj ne z a l e ž e . O pik pa­
s t i , to je na glavo pasti. — S k e l j a tQmrde od k e l j i -
t i . limati}, hišo ima na s k e l j i , to j e n a z l a k i . — Iz l a -
siti (_od lasen, lagale"), pri težkim deli, na priliko: 
miatvi, žaganji, prosi trudni čiliga (spočitiga): hodi me 
izlasit, to je izlahkotit. — S o b l a z e n (prikazen, pošast, 
v Bosn i i sablast") p l i a i i t a s m a ; b l a z n i t i (fantasirati), 
na priliko: bo ln ik že b l a z n i (blede j . H e v e n a (ceha); 
v r e v en i smo pili *} O s o n j e , o sov j e (Sehatten-
seite^). 011 (spočit j . 2) — J e tudi turških in ta{ijanskih 
besedi; tode zraven teh p tujih imajo tudi slovenske, po­
stavim: basfca, posebi, mu da dešpet (_despetto), nastor 
dela, štentati, kasniti, i. t. d. Milanko Delimaric. 

J) V češkim r e v ali r e v a pomeni v i n s k o t e r t o , Rebe. 
2) Tudi v češkim pomeni: frisch , lebhaft. VrednLštvo. 


